PASLAUGY SUTARTIS Nr. 2074 /3
2024-12-04 '
Kaunas

Kauno Miko Petrausko scenos meny mokykla,
juridinio asmens kodas 190144791, kurio
buveiné yra V. Krévés pr. 50, Kaunas,
atstovaujama direktoriaus Linos Kaubrienés-
StunZénienés, veikian¢io pagal Kauno Miko
Petrausko scenos meny mokyklos nuostatus
(toliau — UZsakovas) — viena 3alis, ir Inese
Falkensteina, a’k Rt
L Ivas

k- LS, Jﬁqan—.—- -

1. Sutarties objektas

1.1. Sutarties objektas yra II Tarptautinio
jaunyjy pianisty festivalio-konkurso ,,Grand
pas® vertinimo komisijos pirmininko funkcijos,
kuris vyks 2024 m. gruodZio 7 d.

2. $aliy jsipareigojimai:

2.1. Tiekéjas jsipareigoja:

2.1.1. pirmininkauti tarptautiniame jaunyjy
pianisty festivalio ,,Grand Pas” vertinimo
komisijai nuo 2024 m. gruodZio 7 d.

2.2. UZsakovas jsipareigoja:

2.2.1. UZ Sutartyje numatyty paslaugy atlikimg
sumokeéti Tiekéjui per 30 kalendoriniy dieny
pasiraius atlikty paslaugy perdavimo ir
priémimo akts.

3. Sutarties kaina

3.1. Paslaugos kaina — 240,00 Eur (du %imtai
keturiasdedimt, 00 ct).

3.2. Sutarties kaina dél kainy lygio pasikeitimo
neperskaiciuojama.

3.3. I3mokama suma uZ suteiktas paslaugas
pasidalija tokia tvarka: 204 Eur paslaugy
teikéjui ir 36 Eur Valstybinei mokeséiy
inspekcijai (15% gyventojy pajamy mokestis).

4. Saliy atsakomybé

4.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
isipareigojimus, prisiimtus %ia Sutartimi ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty
padaryti Zalos viena kitai.

SERVICE CONTRACT No 2 02
04/12/2024
Kaunas

“i

Kaunas Mikas Petrauskas School of
Performing Arts, legal entity code: 190144791,
registered office address: V. Krévés pr. 50,
Kaunas, represented by its Director Lins
Kaubriené-StunZéniené, operating in
accordance with the Regulations of the Kaunas
Mikas Petrauskas School of Performing Arts
(hereinafter the Customer) on one part, and
Inese Falken3teina, personal nu 1™

other

L. Subject Matter of the Contract

1.1. The subject of the Contract is Chairperson
of the jury functions of the 2 nd international
young pianists festival-competition ,,Grand
Pas”, which will take place in 7 December
2024.

2. Obligations of the Parties:

2.1. Obligations of the Contractor:

2.1.1. To preside for 2’nd international young
pianists festival-competition ,,Grand pas”
festival in 7 th of December 2024,

2.2. Obligations of the Customer:

2.2.1. To pay for the performance of the services
provided for in the Contract to the Supplier
within 30 calendar days after signing the
Certificate of Transfer and Acceptance of the
services performed.

3. Price of Contract

3.1. Price of service — EUR 240.00 (two hundred
forty-euro, 00 ct.).

3.2. The price of the Contract shall not be
recalculated because of changes in the price
level.

3.3. The amount to be paid for the services
rendered shall be divided as follows: EUR 204
to the service provider and EUR 36 to the State
Tax Office (15% personal income tax).

4. Liability of the Parties

4.1. The Parties undertake to properly discharge
their obligations assumed by the present
Contract, and refrain from any action that may

be detrimental to the other Party.




4.2. Tuo atveju, jei UZsakovas visi¥kai ar i%
dalies neatsiskaito Sutartyje nustatyta tvarka ir
salygomis, Tiekéjui pareikalavus, UZsakovui
skaiCiuojami 0,02 proc. dydZio delspinigiai nuo
nesumokétos sumos uZ kiekvieng uZdelsty
diens.

4.3. Kitokia Zala, kurig viena Salis padarys kitai,
atlyginama pagal Lietuvos Respublikos
istatymus.

4.4. Delspinigiy ir baudy sumokéjimas
neatleid%ia Saliy nuo Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy jvykdymo.

4.5. Salis apie kitos Salies isipareigojimy
nevykdymg ar netinkamg vykdyma privalo kitai

iai praneti raStu, nurodydama, kokie
sutartiniai jsipareigojimai yra nevykdomi arba
netinkamai vykdomi ir pareikalauti jy vykdymo.

5. Force majeure

5.1. Salis néra atsakinga u? $ios Sutarties
isipareigojimy nevykdymg ar netinkamg
vykdyma, jeigu tai jvyko dél nejprasty
aplinkybiy, kuriy S$alis negaléjo numatyti,
iSvengti ir paSalinti jokiomis priemonémis
(toliau — nenugalimos jégos aplinkybés). Tokiu
atveju Saliy isipareigojimy vykdymo terminas
pratgsiamas.

5.2. Salies finansiniy 13y nepakankamumas ar
kontrahenty paZeisti jsipareigojimai néra
laikomi nenugalimos jégos aplinkybe.

5.3. Salis kaip galima grei¢iau, bet ne véliau
kaip per trisde$imt dieny privalo pranesti kitai
Saliai apie nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimg, pateikdama jrodymus, kad ji émési
visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas sumaZinti neigiamas pasekmes, ir
privalo  pranesti galimg jsipareigojimy
ivykdymo termina. PraneSimas taip pat turi buti
pateikiamas kai i¥nyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

5.4. Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
ilgiau nei tris ménesius, bet kuri Salis, pranegusi
kitai Saliai, turi teisg nutraukti §ia Sutartj. Tokiu
atveju UZsakovas Tiekéjui privalo sumokeéti
atlygio dalj uZ atliktus darbus iki $ios Sutarties
nutraukimo.

6. Baigiamosios nuostatos

4.2. If the Customer fails to pay in full or in part
in accordance with the terms and conditions set
out in the Contract, the Customer shall be
charged a penalty interest of 0.02% of the
outstanding amount for each day of delay, at the
request of the Supplier.

4.3. Other damage caused by one Party to
another shall be compensated in accordance
with the legislation of Republic of Lithuania.
4.4. The payment of late payment interest and
fines shall not release the Parties from the
fulfilment of their obligations under the
Contract.

4.5. A Party shall notify the other Party in
writing of the non-performance or inadequate
performance of its obligations, specifying the
contractual obligations which are not being
performed or are not being performed properly,
and shall require performance thereof.

5. Force Majeure

5.1. A Party shall not be liable for failure to
perform or improper performance of its
obligations hereunder if such failure or improper
performance is due to unusual circumstances
which the Party could not have foreseen,
avoided, and eliminated by any means (force
majeure). In this case, the period for the
discharge of commitments of the Parties shall be
extended.

5.2. Insufficient financial resources of the Party
or liabilities breached by the contractors shall
not constitute force majeure.

5.3. A Party must notify the other Party of the
occurrence of a force majeure event as soon as
possible, but no later than thirty days, providing
evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to mitigate
the adverse consequences, and must provide a
possible time limit for the fulfilment of its
obligations. Notification must also be given
when the grounds for default cease to exist.

5.4. If the force majeure event continues for
more than three months, either Party shall have
the right to terminate this Contract upon notice
to the other Party. In such case, the Customer
shall pay to the Supplier the portion of the
consideration for the work performed prior to
the termination of this Contract.

6. Final provisions




6.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraiymo
dienos ir galioja iki visi¥ky sutartiniy
isipareigojimy jvykdymo.
6.2. Jeigu Sutarties lS’Eis netinkamai vykdo ar
nevykdo savo jsipareigojimy ir gavusi Sutarties
4.5 punkte nurodyts pranefimg nepradeda
isipareigojimy vykdyti, Sutartis gali buti
nutraukta vienaSaliSkai, apie nutraukimg rastu
ispéjus kita Salj ne véliau kaip pries 5 (penkias)
darbo dienas.

6.3. Sutartis gali buti nutraukta rastisku abiejy
Saliy susitarimu. Nutraukdamos Sutartj Salys
privalo visiskai viena su kita atsiskaityti.

6.4. Bet kokie prane§imai, informacija,
dokumentacija ar korespondencija dél Sutarties
ar jos vykdymo turi buti jforminta ra$tu lietuviy
kalba ir i¥siysta registruotu pastu per kurjerj,
faksu ar elektroniniu pa¥tu. Jeigu informacija
perduodama faksu ar elektroniniu pastu, ji
laikoma tinkamai perduota tik tuo atveju, jei
Salis, kuriai skirta informacija, faksu arba
elektroniniu pastu irtina jos gavima.

6.5. Pasikeitus Salies registracijos adresui,
banko sgskaitos numeriui ar kitiems
rekvizitams, Salis privalo apie tai pranesti kitai
Saliai. Nejvykd#ius iy reikalavimy, Salis neturi
teisés reik3ti pretenzijy ar atsikirtimy, kad kitos
Salies veiksmai, atlikti vadovaujantis paskutine
turima informacija, neatitinka Sutarties sglygy,
arba ji negavo prane§imy, siysty pagal
paskutinius rekvizitus.

6.6. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo metu
negali buti kei¢iamos, i§skyrus tokias Sutarties
salygas, kurias pakeitus nebuty paZeisti
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo
3 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai ir
tokiems Sutarties sglygy pakeitimams yra gautas
VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimas.

6.7. Visi su §ia Sutartimi susije gindiai
sprendZiami deryby keliu. Nesusitarus ginéai
sprendZiami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

6.8. Sudaryti 2 originalus Sutarties
egzemplioriai gagly kalba, po viena kiekvienai
Saliai. Salys pasirado Sutarties lape.

6.1. The Contract shall enter into force on the
date of its signature and shall remain in force
until the contractual obligations have been fully
performed.

6.2. If a Party to the Contract fails to perform its
obligations in part or in full and does not
commence performance of its obligations upon
receipt of the notice referred to in clause 4.5 of
the Contract, the Contract may be terminated
unilaterally by giving written notice of
termination to the other Party not later than 5
(five) working days in advance.

6.3. This Contract may be terminated by a
written contract between both Parties. Upon
termination of the Contract, the Parties shall be
obliged to pay each other in full.

6.4. Any notices, information, documentation or
correspondence concerning the Contract, or its
enforcement shall be made in writing in English
and sent by registered mail, via courier, fax or e-
mail. If information is transmitted by fax or e-
mail, it shall be deemed to have been duly
communicated only if the Party to which the
information is addressed acknowledges receipt
by fax or e-mail.

6.5. In the event of a change in a Party's
registered address, bank account number or
other details, the Party must notify the other
Party. Failure to comply with these requirements
shall not entitle a Party to claim or counterclaim
that the other Party's actions taken based on the
last available information are not in accordance
with the terms of the Contract or that it has not
received the notifications sent on the basis of the
last available details.

6.6. The terms and conditions of the Contract
may not be amended during the term of the
Contract, except for those terms and conditions
of the Contract which would not violate the
principles and objectives set out in Article 3 of
the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement, and for which the consent of the
Public Procurement Service has been obtained
for such amendments.

6.7. All disputes relating to this Contract shall
be settled by negotiation. If the Parties fail to
agree, disputes shall be settled according to the
laws of the Republic of Lithuania. Sl
6.8. 2 original copies of the Contract in English
language, one for each of the Parties. The
Parties shall sign the signature page of the
Contract.




Saliy rekvizitai:
UZSAKOVAS: Particulars of the parties:

Kauno Miko Petrausko scenos meny mokykla, | CUSTOMER:

iz Kaunas Mikas Petrauskas School of Performing

. Kréves pr. 54, Kaunas
-‘- 64330

\

“CONTRACTOR:
Inese Faikenﬁ!:eina




